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23 Ocak 2006 tarihinde Rabat’ta imzalanan ve 16/3/2010 tarihli ve 5968 sayili Kanunla onaylanmasi uygun
bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanhg1 ile Fas Krallig1 Adalet Bakanlig1 Arasinda Isbirligi Konusunda

Protokol™iin onaylanmast; Disisleri Bakanliginin 14/5/2010 tarihli ve 277144 say1l1 yazisi lizerine, 31/5/1963 tarihli ve

244 sayili Kanunun 3 {incii maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nca 1/6/2010 tarihinde kararlagtirtlmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETi ADALET BAKANLIGI iLE
FAS KRALLIGI ADALET BAKANLIGI ARASINDA
iSBIRLiGi KONUSUNDA PROTOKOL

Bundan sonra “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlig: ile Fas Krallig1 Adalet

Bakanlig1;

iki Taraf arasindaki dostca iliskileri pekistirmek arzusu ile,

Adli makamlarin toplum hayatindaki roliiniin nemine inanmis olarak,

Hukuki alandaki bilgi ve deneyim degisiminin her iki Tarafin ¢ikarlarina hizmet edecegini belirterek,

Her iki Tarafin uluslararas: yiikiimliiliklerini, ulusal mevzuatlarini ve yetkilerini dikkate alarak,

Asagidaki gibi ANLASMISLARDIR,;

MADDE 1

Taraflar agagidaki konularda igbirligini gelistireceklerdir:

1. Hukuki konularda bilgi degisimi;

2.Taraflarin ve onlarmn adli makamlarinimn rgiitlenme ve ¢alismalariyla ilgili deneyim degisimi;

3.Adalet Bakanliklari tarafindan faaliyetlerin organize edilmesi;

4.Hakimlerin, savcilarin ve yardimei adalet personelinin egitiminin karsilikli olarak desteklenmesi;

5.Kanun taslaklarimin hazirlanmasi ve kanun hiikiimlerinin uygulanmasinda bilgi degisimi;

6. Her iki tarafa yararli diger hukuki ve adli konularda isgbirligi.

MADDE 2

Bu Protokoliin hiikiimlerinin uygulanmasi amaciyla, Taraflar somut isbirligi programlarini yillik olarak



hazirlayacaklardir.
MADDE 3
Isbirligi sorunlarmin ¢dziimii, isbirligi programlarmin gelistirmesi ve uygulanan programlarinin ézetlenmesi
amaciyla Taraflar, uzman ve ¢alisma gruplar1 kuracaklardir.
MADDE 4
Taraflar, her iki Devletin adli makamlar1 arasinda dogrudan temas ve deneyim degisimi kosullarini
olusturacaklardir.
MADDE 5
Taraflar, karsilikli yararlari bulunan konularda, bilimsel konferanslar ve seminerler organize edeceklerdir.
MADDE 6
Taraflar, karsilikli yararlart bulunan konularda arastirma yapmak amaciyla uzman degisimini tesvik
edeceklerdir.
MADDE 7
Bu Protokoldeki konularla ilgili yazismalarda, Taraflar kendi ana dillerine ilaveten Ingilizce veya Fransizca
¢evirileri kullanacaktir.
MADDE 8
Her bir Taraf bu Protokoliin uygulanmasinda kendi masraflarini iistlenecektir.
MADDE 9
Bu Protokol siiresiz olarak yiiriirliikte kalacaktir.
Bununla beraber, Taraflarin her biri; Protokolii diger Tarafa bildirimde bulunmak suretiyle her zaman
feshedebilir.
Fesih, diger Tarafin bu konudaki bildirimi aldig: tarihten alt1 ay sonra gegerlik kazanacaktir.
MADDE 10
Bu Protokol, her bir Tarafin Protokolii gegerli kilacak i¢ hukuk yollarin1 tamamladigini diplomatik kanaldan
digerine bildirmesinden 30 giin sonra yirirliige girecektir.
Rabat’da 23 Ocak 2006 tarihinde Tiirkce, Arapca ve Ingilizce dillerinde ii¢ ayr1 6zgiin niisha olarak yapildi.

Tiirkiye Cumhuriyeti Fas Krallhig:
Adalet Bakam Adalet Bakam
CEMIL CiCEK MOHAMED BOUZOUBAA

PROTOCOL CONCERNING COOPERATION BETWEEN THE
MINISTRY OF JUSTICE OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE
KINGDOM OF MOROCCO
The Ministry of Justice of the Republic of Turkey and the Ministry of Justice of the Kingdom of Morocco
hereinafter referred as “the Parties”,
Desiring to strengthen friendly relations between the two Parties,
Being convinced of the important role of judicial authorities in the life of society,
Noting into account the international commitments, national legislation and powers of the both Parties,
HAVE AGREED as follows:
ARTICLE 1
The Parties shall promote the cooperation in the following directions:
1. Exchange of information on legal matters;
2. Exchange of experience concerning organization and works of the Parties and their judicial authorities,
3. Organization of activities between the Ministries of Justice;
4. Mutual support for training of Judges, public prosecutors and auxiliary judicial personnel;
5. Exchange of information on drafting of laws and implementation of legal provisions;
6. Cooperation in other legal and judicial matters which are of interest to both Parties.
ARTICLE 2
For the purpose of implementing the provisions of the present Protocol, the Parties will set up concrete
programmes of cooperation on annual basis.
ARTICLE 3
In order to settle the questions of cooperation, develop the cooperation programmes and summarize the
implemented programmes, the Parties shall set up expert and working groups.
ARTICLE 4
The Parties shall create conditions for direct contact and exchange of experience between judicial authorities



of both States.
ARTICLE 5
The Parties shall organize seminars and scientific conferences on issues of mutual interest.
ARTICLE 6
The Parties shall promote the exchange of experts to make researches on the issues of mutual interest.
ARTICLE 7
In conducting correspondence concerning the issues under this Protocol, the Parties shall use their native
language (s) along with additional translations into French or English.
ARTICLE 8
Each Party shall bear its own costs in applying this Protocol.
ARTICLE 9
This Protocol shall remain in force for an indefinite period.
However each Party may denounce the Protocol at any time by giving a notice to the other Party.
Denunciation shall take effect after six months from the date when the other State has received such
notification.
ARTICLE 10
This Protocol shall enter into force 30 days after the date when either Party has reported to the other through
diplomatic channels that the internal procedures to its entry into force have been completed.
Done in Rabat January 23, 2006 in three authentic copies in the Turkish language, Arabic language and the

English language.
The Minister of Justice The Minister of Justice
of the Republic of Turkey of the Kingdom of Morocco

CEMIL CiCEK MOHAMED BOUZOUBAA



TURKIYE CUMHURIYET] ADALET BAKANLICK
iLE
FAS KRALLIGIADALET BAXANLIGI
‘ . ARASINDA
ISBIRLIG] KONUSUNDA PROTOKOL

Bundan sonra “Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet
Bakanh ile Fas Kralhp Adalet Bakanhg,

i Taraf arasindaki dostca iligkileri pekigtimek arzusu ile,
Adli makam]ann toplum hayatindaki rolfintin 8nemine inanrms olarak,

Hukuki alandaki bilgi ve deneyim degigiminin her iki Tarafin gikarlanna hizmet
cdecelini belirtexek,

Her ik Tarafin wluslararas yitkimliilikierini, uusal mevzuatlanm ve yetyilerini
dikkate alarak,

Asagidali gibi ANLASMISLARDIR;

MADDE 1
Taraflar agagizdaki konularda ighirligini geligtiveceklerdir;

1. Hukuki konularda bilgi depigimi; )

2. Taraflann ve onlann adli makamlanmn Grghtlenme ve caligmalanyla ilgili
dencyim defgimi; '

3. Adalot Bakanhklan tarafindan faaliyetlerin orgapize edilmesi;

+. Haki:nlerin, savcilann ve yardunc: adglet personelinin egitiminin karplhikh olarak
desteklenmesi;

5. Kanun taslaklanmn haziflanmas: ve kanun hilkitmlerinin uygulanmasninda bilgi
degigimi;

6. Her iki tarafa yararh difer hukuki ve adli konularda isbirligi.

MADDE 2,

Bu Protokolin hitkiimlerinin uygulanmast amaciyla, Taraflar somut isbirlig
programlarum yilhik olarak hazirlayacaklardir,

MADDE 3

Isbirligi sorunlenmin gézimi, ishirligi programlanmin geligtirmesi ve uygulanan
progranalannin &zetlenmesi amaciyla Taraflar, uzman ve ¢aligma gruplari kuracaklardur.



MADDF. 4

Taraflar, her iki Devletin adli makamlar arasinde dofrudan temas ve deneyim
Qegigimi kogullanm olusturacaklardur.

MADDE 5

Taraflar, kergthkll yararlan bujunan konularda, bilimsel konferanslar ve
seminerler organize edeceklerdir.

MADDE 6

Taraflar, kargiliklt yararlan bulunan konularda aragtirma yapmek amactyla uzman
degigimini tegvik edeceklerdir,

MADDE 7

Bu Protokoldeki konularfa ilgili yaziymalarda, Taraflar kendi ana dillerine
ilaveten Ingilizce veya Fransizca gevirleri kullanacaktr,

MADDE 8

Her bir Taraf bu Protokeliin uygnlenmasinda kendi masraflarin iistlenecektir.
MADDE 9

Bu Protokol stresiz olarak yirirltikie kalacaktir.

Bununla beraber, Taraflann her biri; Protokolit diger Tarafa bildirimde bulmmak
suretiyle her zaman feshedebilin,

Fesih, diger Tarafin bu konudaki bildirimi aldifz tarihten alt ay sonra gegerlik
kazanacakiir.

MADDE 10

Bu Protokol, her bir Tarafin Protokoli gegerli lkelacak i¢ hukuk yollanm
tamamiadigi. diplomatik kanaldan difenne bildirmesinden 30 gtn sonra ylrUrlige
'girecektir.

Rabat'da 23 Ocak 2006 tarihinde Tirkce, Arapga ve Ingilizcc dillerinde g ayn
dzgiin niisha olarak yapildi.

Tirlaye Cumhuriyeti Fas Krali
Adalet Bakam Adalei Bakam
CEMIL CICEK MOHAMED BOUZOUBAA
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TROTOCOL
CONCERNING COOPERATION BETWEEN THE MINIBYRY OF JUSTICE

OF THE REPUBLIC OF TURKREY AND YHE
MINISTRY OF JUSTICE OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Ministry of Justice of the Ropublic af Turkey and the Ministry of Justice of
the Xingdom of Moroceo herematflar referred as “vhe Parties™,

Desiring to strengthen fiiendly relations botween the two Parties,

Being convinced of fhe important tole of judiclal anthorities m the Lfc of socicty,

Noting that the exchange of knowledge and experdence in the legal fald serves tho
interests of both Staces,

Teking it account the international commitments, natlons! legislation and
powers of the both Partiex,

HAVE AGREED as follows:
ARTICLE ]
The Partivs shall promote the cooporation in the follawing diroctions:
1. Exchange of infortnation on legal matters;

2, Exchange of wxperience concening organization and works of the Parties and
their judicial authorition,

3. Organizaticn of activitics between the Ministrics of Justioe;

4. Mutual support for training of judges, public prosccutors and auxiliary judicial
persomel;

S.- Exchange of information on dmfling of laws and implemeatation of legal
provisions;

6. Cooperatam in ofber legal and judicial matters which are of interest 1o both
Parties. '

ARTICLE 2

For the purposs of impiementing the provisions of the present Pratocol, Ghe
Partica will st up contrete programmes of coopesation on annual basis.

ARTICLE 3
In order 18 sctle the questions of cooperaton, develop the coopaation

programnmes and surmmarize the implemenied progrummes, the Parties shall set up oxpat
and working groups.



ARTICLE 4

The Parties chall create conditions for direct contact and exshange of experisnce
between judioial mithoritica of both Steics.

ARTICLE §

) The Partics shall organize saminmy and scientlfic corfermices on 1ssues of motual
interest,

ARTICLE 6§

The Partics shall promote the exohange of experts lo make rcacarches on the
issuca of mutual interest.

ARTICYE 7
In conducting correspondence concaming the issucs under thiz Protocol, the
Pardes yhall uge theix pative language (s) along with additional translations irto French or
Baglish.
ARTICLE 8

Each Party shall bear its own costs in applying this Protecol.

ARTICLE 9
Thig Protocol shall remsin in foroo for an indefinite periad.

However each Paxty ey desounce the Protoco] al any time by giving a patico o |
the other Party.

Denumeistion shall take effect sfter six months from the daw when the other State
has recelved such notification.

ARTICIE 10
This Protocol shall cater into foree 30 days aRter the date when either Pacty has
reported to the other through diplomatic chamels that the. intomal procédures to its crtry
into foros have been completed,

Done in Rabat lanuicy 23, 2006, io three authentic. copics m the Tuwkish
language, Arabic langusge and the English Ianguage.

The Minister of Justica The Minister of Justice
of the blic of Turkey of the Kingdom of Morocco
L CICEK MOHAMED BOUZOUBAA
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